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La mia destinazione non è un luogo  
ma un modo di vivere.

Mein Ziel ist keine Ortschaft,  
sondern eine Lebensart.

My destination is not a place,  
it is a way of life.

Listino prezzi 2019/2020 
Preisliste 2019/2020
Price list 2019/2020 
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Dolomites... il mondo che ci circonda
Dolomites … unsere Bergwelt

Dolomites ... the world that surrounds us



Siamo cresciuti in questi posti fantasti-
ci, abbiamo esplorato a fondo le nostre 
montagne, siamo saliti sulle maestose 
vette dolomitiche e ci siamo sentiti libe-
ri. Le Dolomiti rappresentano la forza che 
ci fa amare il nostro lavoro e ci stimola a 
farvi conoscere questi magici posti per-
ché possiate coglierne tutta l’energia. I 
paesaggi e la cultura ladina esercitano 
un’influenza essenziale per noi. Lo spirito 
che anima questi luoghi è profondo e fa 
parte della gente che vive tra le Dolomiti, 
ma anche di chi viene a trovarci. Traia-
mo ogni giorno una preziosa ispirazione 
da questo mondo di libertà e dalla mae-
stosità delle nostre montagne per vivere 
appieno il loro spirito e riservare ai nostri 
ospiti un’accoglienza sincera.

Wir sind an diesem wunderbaren Ort 
aufgewachsen, haben die Berge bis ins 
Kleinste erkundet, die majestätischen 
Dolomitengipfel erklommen und uns frei 
gefühlt. Es sind die Dolomiten, die uns 
die Liebe zu unserem Beruf geschenkt 
haben – und den Wunsch in uns geweckt 
haben, auch anderen Menschen diese 
magischen Orte zu zeigen, damit sie hier 
Kraft tanken mögen. Die Berglandschaf-
ten und die ladinische Kultur sind Teil un-
serer Identität: Jeden Tag finden wir Ins-
piration im Geist, der diese Orte beseelt. 
Er gehört zu den Menschen, die in den 
Dolomiten wohnen und wird immer auch 
ein Teil all jener, die uns hier besuchen. 
Diese Freiheit und die Schönheit der er-
habenen Berge verleihen uns täglich die 
Begeisterung, mit der wir Sie aufrichtig 
begrüßen – unsere Gastfreundschaft ist 
Teil des Geistes der Dolomiten.

We grew up in this fascinating world, 
explored these mountains to the core, 
climbed the majestic peaks of the Dolo-
mites, and felt free. The Dolomites give 
us our love for our profession and inspire 
us to show you these magical places, so 
that also you can enjoy this spectacular 
world. The scenery and our Ladin culture 
have a significant influence on us. The 
spirit, which inhabits these places, is very 
strong; it is part of the people who live 
in the Dolomites and part of those who 
visit us here. This freedom as well as the 
majestic mountains inspire us immense-
ly every day – we live in tune with this 
mountain spirit, welcoming our guests 
with our genuine hospitality.
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Grazioso e pittoresco, questo paesino in-
corniciato dalle vette dolomitiche si rivela 
ideale in ogni stagione. Un riferimento 
perfetto per gli ospiti che desiderano co-
gliere lo spirito delle Dolomiti, ammirare 
panorami che hanno molto da racconta-
re, soffermarsi a contemplare la rara bel-
lezza di certi scorci. Tra prati in fiore o pa-
esaggi innevati, le emozioni sono sempre 
assicurate, mentre le Dolomiti vegliano 
sulla vostra spensieratezza.

Zu jeder Jahreszeit ist dieses von Dolomi-
tengipfeln eingerahmte Dörfchen reizend 
und malerisch – der ideale Ort für Gäste, 
die den Geist der Dolomiten erleben, die 
sagenhaften Panoramen bewundern und 
innehalten möchten, um die seltene Schön-
heit der Natur zu bewundern. Ob blühende 
Wiesen oder verschneite Landschaften 
– unvergessliche Urlaubsemotionen sind 
Ihnen hier gewiss, während die Dolomiten 
über Ihre Unbekümmertheit wachen. 

No matter the season, this graceful and 
picturesque village, surrounded by the 
towering peaks of the Dolomites, is the 
ideal place for all who wish to experi-
ence the spirit of the Dolomites, admire 
the legendary panoramic views, and take 
in the rare beauty of this natural world. 
Whether blossoming flower meadows or 
snowy scenery, brace yourself for unfor-
gettable holiday emotions, guarded by 
these mighty mountains.

Colfosco, il vostro nido tra le Dolomiti
Colfosco, Ihr Nest in den Dolomiten 
Colfosco – Your retreat in the Dolomites
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La vacanza come opportunità di arricchi-
mento e condivisione, in ambienti acco-
glienti e confortevoli. Il Bar con vista sulle 
montagne, la lobby e la sala giochi per 
i più piccoli per passare dei momenti in 
compagnia. Proponiamo massaggi e trat-
tamenti estetici nella nostra beauty farm. 
La Stè Bëgn SPA è sinonimo di rigenera-
zione e relax. 
Dopo una sauna, una nuotata in piscina, 
un’immersione nel whirlpool esterno ri-
scaldato con vista sulle bellissime Dolo-
miti, è tempo di abbandonarsi ai piaceri 
della buona tavola. Le bontà culinarie 
sono create con un’attenzione particolare 
agli ingredienti selezionati e del territo-
rio. Una permanenza gradevole per vive-
re un’esperienza memorabile al cospetto 
delle straordinarie Dolomiti.

Verbringen Sie einen bereichernden Ur-
laub im einladenden, gemütlichen Am-
biente unseres Hauses. Von der Bar mit 
Blick auf die Berge über die Lobby bis hin 
zum Spielzimmer für die Kleinen – bei uns 
finden Sie viele Plätze, um die Zeit in Ge-
sellschaft zu verbringen. In unserer Beauty 
Farm bieten wir Ihnen fachkundige Mas-
sagen und Schönheitsbehandlungen an. 
Erholung und Entspannung erwartet Sie 
auch in unserem Stè Bëgn SPA. Nach einem 
Saunagang, einem Sprung ins Schwimm-
bad oder einer wohltuenden Atempause 
im beheizten Außen-Whirlpool mit Blick 
auf die wundervollen Dolomiten wird es 
Zeit, unsere kulinarischen Versuchungen 
zu genießen. Für die Zubereitung der Köst-
lichkeiten aus unserer Küche verwenden 
wir hochwertige und regionale Zutaten. 
Dieser angenehme Aufenthalt in den au-
ßergewöhnlichen Dolomiten wird unver-
gesslich.

Your holidays are a chance to collect new 
experiences and memories in the inviting 
and comfortable ambience of our com-
mon areas, and our rooms and suites. 
The bar with view of the mountains, the 
lobby, and the playroom for the little 
ones are perfect for spending time with 
your loved ones. In our beauty farm, we 
pamper you with massages and beauty 
treatments. The Stè Bëgn SPA offers you a 
place to unwind and restore. After a visit 
to the sauna, a swim into the pool, a dip 
in the heated outdoor pool with fantastic 
view of the Dolomites, or a soothing spa 
treatment, it is time to give yourself over 
to the delights of fine cuisine. Our culin-
ary delicacies are prepared with premium 
and regional ingredients. A pleasant stay 
with us in the unparalleled Dolomites is 
an experience to remember for a long 
time to come.

Hotel Gran Ciasa
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Camere e suite
Zimmer & Suiten 
Rooms & Suites

Le camere presentano caratteristiche diverse, con arredi rustici o moderni, e le immagini sono da considerarsi rappresentative.
Die Ausstattung der Zimmer variiert von rustikal bis modern, die Fotos zeigen Wohnbeispiele.
Each room has a different character, ranging from rustic to modern; the images are merely exemplary. 

Tutte le camere dispongono di letto ma-
trimoniale o doppio, balcone, TV satelli-
tare, cassaforte, telefono, WiFi, frigobar, 
bagno con vasca e doccia (ad eccezione 
delle camere standard che dispongono 
solo di doccia) e asciugacapelli.

Alle Zimmer verfügen über ein Doppel-
bett, Balkon, SAT-TV, Safe, Telefon, WLAN, 
Minibar, Bad mit Badewanne und Dusche 
(mit Ausnahme der Standard-Zimmer, die 
nur mit Dusche ausgestattet sind) und 
Föhn. 

All the rooms offer double or twin beds, 
balcony, satellite TV, safe, telephone, 
Wi-Fi, mini bar, bathroom with bath and 
shower (except for the Standard rooms, 
which offer shower only), and hairdryer.

Standard
ca. 23 m2, 2 persone/Personen/persons

Superior
ca. 28 m2, 2 – 3 persone/Personen/persons
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Comfort
 ca. 32 m2, 2 – 4 persone/Personen/persons

Suite
ca. 53 m2, 2 – 4 persone/Personen/persons
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Nel centro benessere Stè Bëgn potrete 
rilassarvi e concedervi piacevoli momen-
ti di relax: piscina coperta con whirlpool, 
aree per solo adulti con 5 diverse tipo-
logie di sauna, la nuovissima Dolomites 
sauna panoramica con vere pietre dolo-
mitiche ed il whirlpool esterno, 2 aree 
relax con comodi lettini, cuccette e sdraio 
a infrarossi, la panca riscaldata e il pozzo 
Kneipp. Inoltre disponiamo di una stanza 
fitness, solarium e una ampia scelta di 
massaggi e trattamenti beauty.

Im Wellnessbereich Stè Bëgn können Sie 
sich verwöhnen und Entspannungsstun-
den geniessen. Im Zentrum finden Sie: 
Hallenbad mit Whirlpool, ein „adults 
only“ Bereich mit 5 verschiedenen 
Saunatypen, die neue Dolomites Sau-
na aus Dolomitengestein, der Outdoor 
Whirlpool, 2 Relaxräume mit Liegen, 
Infrarotliegen und Entspannungsbetten, 
Wärmebank und Kneipp-Becken. Ein 
Fitnessraum, Solarium und eine große 
Auswahl an Massagen und Beautyan-
wendungen stehen Ihnen zur Verfügung.

In the Stè Bëgn wellness centre, you 
can relax and enjoy our indoor pool and 
whirlpool, the adults only areas with 5 
different sauna types, the new Dolo-
mites sauna with real dolomite stones, 
relax rooms with relaxation loungers, 
infrared loungers, Kneipp well, heated 
bench, fitness room and solarium. Our 
beauty farm offers a wide choice of mas-
sages and spa treatments.

Stè Bëgn – SPA
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Una vacanza diventa memorabile anche 
con i piaceri culinari. Nella sala da pran-
zo e nella stube avvolte da un’atmosfera 
calorosa ed elegante, gustate le deliziose 
bontà create nella nostra cucina. Si inizia 
la mattina con un ricco buffet di dolci fat-
ti in casa, pane tipico e altre leccornie. A 
cena, vi riserviamo menu sempre nuovi 
con diverse portate, buffet di insalate e 
verdure fresche di stagione, formaggi e 
dolci. Gli ingredienti sono selezionati scru-
polosamente! E una volta a settimana, vi 
conquistiamo con i sapori della cucina la-
dina. La cantina dell’hotel vanta un vasto 
assortimento di vini altoatesini, dalle altre 
regioni d’Italia e non solo.

Auch die kulinarischen Erlebnisse tragen 
dazu bei, dass ein Urlaub unvergesslich 
wird. In der einladenden, eleganten Atmo-
sphäre unseres Speisesaals und der Stube 
genießen Sie die Gaumenfreuden aus un-
serer Küche, angefangen beim vielfältigen 
Buffet am Morgen mit hausgemachtem 
Gebäck, typischen Brotsorten und weite-
ren Leckereien bis hin zu den abwechs-
lungsreichen mehrgängigen Menüs und 
Buffets am Abend, mit Salat und Gemüse 
der Saison, Käse und Desserts. Einmal pro 
Woche verwöhnen wir Sie mit traditionel-
len ladinischen Gerichten, und alle Zutaten 
werden sorgfältig ausgewählt. In unserem 
Weinkeller lagern viele Weine aus Südtirol, 
weiteren Regionen Italiens und der Welt.

Also culinary adventures can make a holi-
day memorable. In our dining hall and our 
stube, you dine in a warm and elegant am-
bience with a variety of delicious goodies, 
which are freshly prepared by our kitchen 
crew. Your culinary day starts with a rich 
breakfast buffet with homemade pastries, 
traditional bread, and other delicacies. 
For dinner, you indulge in daily changing 
menus featuring various courses and an 
extensive buffet with fresh salads, season-
al vegetables, cheeses, and desserts. All in-
gredients are chosen with care! Once per 
week, we invite you to taste the traditional 
Ladin cuisine. In our wine cellar you find a 
wide assortment of wines from South Ty-
rol, other regions of Italy, and more.

I sapori della tradizione 
Geschmack & Tradition 
Flavour of tradition



Il vostro rifugio sulla neve nel cuore 
delle Dolomiti, per cogliere tutta la ge-
nuinità della nostra terra in inverno. Ti-
pico, rustico, dall’atmosfera autentica, 
il rifugio Capanna Nera sorge sulla pista 
Pralongià, nelle immediate vicinanze di 
Corvara, e potete raggiungerlo sugli sci 
oppure con una passeggiata di 10 minuti 
dal parcheggio della seggiovia Pralongià. 
La terrazza al sole vi propone un affaccio 
spettacolare sulle Dolomiti e momenti di 
allegria pura, con musica e tante risate in 
ottima compagnia. 

Ihre Skihütte im Herzen der Dolomiten. 
Traditionell, rustikal, mit authentischer 
Atmosphäre – die Negerhütte steht an 
der Pralongià-Piste in der Nähe von Cor-
vara. Sie ist auf Skiern oder im Rahmen 
einer zehnminütigen Wanderung vom 
Parkplatz des Pralongià-Sessellifts aus 
erreichbar. Hier entdecken Sie im Winter 
die ganze Ursprünglichkeit der Region.

Die Sonnenterrasse bietet einen herr-
lichen Blick auf die Dolomiten und Mo-
mente ausgelassener Freude, mit Musik 
und viel Gelächter in bester Gesellschaft.

Capanna Nera – Negerhütte
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Escape to this rustic hut in the snowy 
Dolomites. The traditional Capanna 
Nera offers an authentic flair and is lo-
cated right on the Pralongià slope, in the 
immediate vicinity of Corvara. You can 
reach the hut by skis or in a 10-minute 
walk from the parking area at the Pra-
longià chairlift. This is a wonderful desti-
nation if you wish to take in all the beau-
ty of our homeland in winter. 

The sun terrace offers spectacular views 
of the Dolomites – the ideal place to stay 
awhile and enjoy traditional music and 
many laughs in good company.



Il valore della libertà in vacanza, spazio e 
comfort, calore e atmosfera avvolgente, 
a stretto contatto con la natura inconta-
minata della Val Badia e i contorni affa-
scinanti delle Dolomiti. Qui ci si rifugia 
per vivere un periodo di ferie in preziosa 
autonomia con tutte le comodità. Tempo 
di lasciarsi alle spalle ogni costrizione, 
tempo di respirare le emozioni trasmesse 
dallo spirito dolomitico.

Die Freiheit im Urlaub erleben, Raum und 
Komfort in warmer Atmosphäre, nahe 
der unberührten Natur in Alta Badia und 
der faszinierenden Silhouetten der Dolo-
miten. Hier verbringen Sie eine Auszeit 
mit sämtlichen Vorzügen in völliger Un-
abhängigkeit, lassen alle Verpflichtungen 
hinter sich und haben die Zeit und innere 
Ruhe, den Geist der Dolomiten kennen-
zulernen und voll auszukosten.

Enjoy a holiday with plenty of freedom and 
lots of room and comfort in a warm and in-
viting ambience, up close with the pristine 
nature of Val Badia and the fascinating Do-
lomites. This is a place for all who wish to 
enjoy a maximum of freedom, topped off 
with all possible comforts. Feel how your 
worries slowly melt away and how the 
spirit of the Dolomites becomes a part of 
you with every breath you take.

Residence Vila
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Il Residence Vila è situato a 500 m di di-
stanza dall’Hotel Gran Ciasa. I nostri ap-
partamenti da 30-32 m² sono bilocali e 
dispongono di camera da letto matrimo-
niale/doppia con balcone, cassaforte, 
soggiorno-cucina con divano letto, angolo 
cottura, lavastoviglie, stoviglie, TV satelli-
tare, telefono e WiFi. I bagni sono dotati di 
vasca o doccia e asciugacapelli.

Die Residence Vila liegt 500 m vom Ho-
tel Gran Ciasa entfernt. Unsere 2-Zim-
mer-Apartments mit 30 bis 32 m² 
verfügen über ein Schlafzimmer mit 
Doppelbett, Balkon und Safe sowie eine 
Wohnküche mit Schlafcouch, Kochnische, 
Geschirrspüler, Geschirr, SAT-TV, Telefon 
und WLAN. Die Bäder sind mit Badewan-
ne oder Dusche und Föhn ausgestattet. 

The Residence Vila is located 500 m from 
the Hotel Gran Ciasa. Our apartments of 
30 to 32 m² offer two rooms, a bedroom 
with double or twin beds, a balcony and 
safe, and a living room with sofa couch, 
kitchenette with dishwasher and table-
ware, satellite TV, telephone, and WiFi. 
The bathrooms offer a bath or shower 
and a hairdryer.
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I prezzi indicati si intendono in Euro a persona e a notte per un soggiorno minimo di tre pernottamenti, inclusa la mezza pensione. Per il trattamento di sola colazione vengono detratti € 15,00 a persona al giorno. Per 
le camere singole vengono applicati i prezzi delle suite. Per le camere doppie uso singola il prezzo a persona viene aumentato del 60%. I prezzi non includono l’imposta di soggiorno di € 2,50 in base alle tariffe comunali 
(sono esclusi i minori di 14 anni).

HOTEL GRAN CIASA

RESIDENCE VILA

I prezzi indicati si intendono in Euro per il solo pernottamento, a persona e a notte per un soggiorno minimo di tre notti. I prezzi non includono l’imposta di soggiorno di € 1,90 in base alle tariffe comunali (sono esclusi i 
minori di 14 anni). Il centro benessere dell’Hotel Gran Ciasa a 500 m di distanza è a disposizione anche dei clienti del Residence Vila.

Die Preise verstehen sich in Euro pro Person und Nacht inklusive Halbpension bei einem Mindestaufenthalt von drei Nächten. Bei Buchung von Übernachtung mit Frühstück werden € 15,00 pro Person und Tag abgezogen. 
Für die Einzelzimmer gelten die Preise der Suiten. Für ein Doppelzimmer zur Alleinbenutzung erhöht sich der Preis pro Person um 60 %. Nicht im Preis enthalten ist die Ortstaxe von € 2,50 (ausgenommen Kinder unter 
14 Jahren).

Die Preise verstehen sich in Euro pro Person und Nacht und gelten nur für die Übernachtung bei einem Mindestaufenthalt von drei Nächten. Nicht im Preis enthalten ist die Ortstaxe von € 1,90 (ausgenommen Kinder unter 
14 Jahren). Den Gästen der Residence Vila steht der Wellnessbereich des Hotel Gran Ciasa in nur 500 m Entfernung zur Verfügung. 

The prices are valid per person and night and for a minimum stay of 3 nights, including half board. For bed and breakfast only, 15.00 € are deducted per person and night. For the single rooms, the suite prices apply. For a 
double room for single use, an additional 60% of the total cost applies. The prices do not include the local tax of 2.50 € per person (for all guests above 14 years).  

The prices are valid per person and night and for a minimum stay of 3 nights; the prices include only the overnight stay. The prices do not include the local tax of 1.90 € per person (for all guests above 14 years).   The guests 
of the Residence Vila enjoy free entry to the spa oasis of Hotel Gran Ciasa located at only 500 m distance.

HOTEL GRAN CIASA RESIDENCE VILA

Standard
23 m2

Superior
28 m2

Comfort
32 m2

Suite
53 m2

Nord
30 m2

Sud
32 m2

05.12–21.12 130 136 143 164 53 58

21.12–26.12 160 168 176 202 72 79

26.12–06.01 184 193 203 233 76 84

06.01–18.01 130 136 143 164 53 58

18.01–01.02 142 149 156 179 66 73

01.02–22.02 160 168 176 202 72 79

22.02–29.02 173 182 191 220 75 82

29.02–07.03 142 149 156 179 66 73

07.03–21.03 130 136 143 164 53 58

21.03–28.03 125 131 137 158 52 57

28.03–04.04 115 121 127 146 48 53

04.04–14.04 130 136 143 164 53 58

10.06–20.06 90 94 99 114 39 42

20.06–02.07 95 100 105 121 44 48

02.07–06.07 113 118 124 143 49 54

06.07–11.07 95 100 105 121 44 48

11.07–01.08 102 107 112 129 47 50

01.08–08.08 113 118 124 143 55 61

08.08–22.08 124 130 137 158 61 65

22.08–29.08 113 118 124 143 49 54

29.08–05.09 95 100 105 121 44 48

05.09–27.09 90 94 99 114 39 42

Prezzi 2019/2020 
Preise 2019/2020 
Prices 2019/2020
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Riduzioni per letti aggiunti 
0-1 anno ..........................................gratis
2-4 anni ........................................... -70% 
5-7 anni ........................................... -40%
8-11 anni ......................................... -30%
dai 12 anni in poi ............................. -20%

Prenotazione
Le prenotazioni si considerano vincolanti 
al ricevimento di una caparra pari al 25% 
del totale del soggiorno, da inviare in uno 
dei seguenti modi:

· bonifico bancario intestato a Hotel 
Gran Ciasa

 IBAN: IT 96 E 08010 58341 000301006223 
Cassa Raiffeisen Val Badia (dall’estero 
SWIFT-BIC: RZSBIT21108)

· carte di credito VISA e MASTERCARD 
tramite “click to pay” sul nostro sito 
www.granciasa.com

Condizioni di storno
L’annullamento del soggiorno per giusti-
ficato motivo fino a 1 mese prima dell’ar-
rivo non comporta alcuna penale e pre-
vede la restituzione della caparra. Per 
cancellazioni inferiori al mese di preav-
viso, applichiamo le seguenti condizioni:

· da 1 mese a 7 giorni prima dell’arrivo - 
25% del soggiorno prenotato

· entro 1 settimana prima dell’arrivo - 
70% del soggiorno prenotato

In caso di arrivo posticipato o di partenza 
anticipata sarà addebitato l’intero sog-
giorno prenotato.

Assicurazione in caso di disdetta
Per una copertura in caso di disdetta, con-
sigliamo una polizza viaggi che può essere 
stipulata direttamente dal nostro sito. 

All’interno dell’Hotel Gran Ciasa e del 
Residence Vila non è consentito fumare.
Non sono ammessi animali.

Ermäßigungen im Zustellbett
0-1 Jahr ..................................... kostenlos 
2-4 Jahre ......................................... -70 %
5-7 Jahre ......................................... -40 %
8-11 Jahre ....................................... -30 %
ab 12 Jahre ..................................... -20 %

Reservierung
Reservierungen gelten nach Überwei-
sung eines Angelds von 25 % des Gesamt-
betrags als verbindlich. Zahlungsarten: 

· Banküberweisung auf das Konto des 
Hotel Gran Ciasa bei der Raiffeisenkas-
se Gadertal 

 IBAN IT 96 E 08010 58341 000301006223
 SWIFT-BIC RZSBIT21108
· Mittels Kreditkarte (Visa oder Mas-

terCard) durch Click to Pay auf  
www.granciasa.com 

Stornobedingungen
Bis 1 Monat vor Anreise können Sie aus 
gerechtfertigten Gründen kostenlos stor-
nieren und erhalten Ihr Angeld zurück. 
Bei kurzfristigen Stornierungen fallen fol-
gende Kosten an:

· 1 Monat bis 1 Woche vor Anreise: 25 % 
des gebuchten Aufenthalts

· In der letzten Woche vor Anreise: 70 % 
des gebuchten Aufenthalts

Bei verspäteter Ankunft oder vorzeitiger 
Abreise wird der Gesamtbetrag in Rech-
nung gestellt.

Reiserücktrittsversicherung
Um sich abzusichern, empfehlen wir Ih-
nen eine Reiserücktrittsversicherung, die 
Sie direkt auf unserer Webseite abschlie-
ßen können.

Im Hotel und in der Residence ist das 
Rauchen untersagt.
Das Mitbringen von Tieren ist nicht er-
laubt.

Reductions for additional beds 
0-1 year old ....................................... free 
2-4 years old .................................... -70% 
5-7 years old .................................... -40% 
8-11 years old .................................. -30% 
over 12 years ................................... -20%

Reservation 
For a final confirmation, we ask to pay a 
deposit of 25% of the total amount. The 
following payment options are possible:

· by bank transfer to the bank account of 
Hotel Gran Ciasa

 IBAN: IT 96 E 08010 58341 000301006223
 Raiffeisenkasse Val Badia 
 (SWIFT-BIC: RZSBIT21108)
· by credit card VISA or MASTERCARD 

through “click to pay” on our website 
www.granciasa.com

Cancellation policy
In case of cancellations with justified 
reason within 30 days before arrival, we 
refund the deposit. For cancellations less 
than 30 days before arrival, the following 
cancellation conditions apply:

· from 30 to 7 days before arrival – 25% 
penalty of the total price

· within 1 week before arrival – 70% pen-
alty of the total price

In case of late arrival or early departure, 
the full period will be charged.

Trip insurance
We suggest you cover your reservation 
with a travel cancellation insurance di-
rectly from our website.

Smoking is forbidden inside the hotel 
and the residence.
Pets are not allowed.

Informazioni generali
Allgemeine Informationen
General information
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4 notti al prezzo di 3!
Sono previste agevolazioni anche su skipass, noleggio e scuola sci.
Ultimo giorno di pernottamento: 20.12.2019

4 Nächte zum Preis von 3!
Zusätzliche Ermäßigungen auf Skipass, Skiverleih und Skischule
Letzte mögliche Übernachtung: 20.12.19

4 nights at the price of 3!
Discounts also on ski pass, rental, and ski school
Last possible overnight stay: 20.12.2019

Dolomiti Super Première  
05.12 - 21.12.2019

7 notti al prezzo di 6
Sono previste agevolazioni anche su skipass, noleggio e scuola sci.

7 Nächte zum Preis von 6
Zusätzliche Ermäßigungen auf Skipass, Skiverleih und Skischule

7 overnight stays at the price of 6
Discounts also on ski pass, rental, and ski school

Dolomiti Super Sun
21.03 - 14.04.2020
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Una coccola di benessere!
20% di sconto su tutti i trattamenti, massaggi e cosmetici.

Es ist Zeit zum Entspannen!
20% Ermäßigung auf alle Massagen, Beauty-Behandlungen 
und Kosmetikprodukte

Get spoiled in our beauty farm!
20% discount on all treatments, massages and cosmetics

Relax and colours  
12.09. - 19.09.2020

Soggiorno gratuito per i bambini fino a 6 anni (nati dopo il 13.06.2014)
50% di sconto per i bambini dai 6 a 12 anni (nati dopo il 13.06.2008).
Condizioni: · soggiorno minimo di 1 settimana
  · i bambini alloggiano in letto aggiunto nella stanza dei genitori (max. 2 bambini per coppia)

Kostenloser Aufenthalt für Kinder bis 6 Jahre (geb. nach dem 13.06.2014)
50 % Ermäßigung für Kinder bis 12 Jahre (geb. nach dem 13.06.2008)
Bedingungen: · Mindestaufenthalt von 7 Nächten
  · Die Kinder sind im Elternzimmer (Zustellbett) untergebracht (max. 2 Kinder pro Paar)

Free stay for children up to the age of 6 (born after 13.06.2014)
50 % discount under the age of 12 (born after 13.06.2008)
Terms: · minimum stay of 1 week
  · children stay in their parents’ room in an additional bed (max. 2 children per couple)

Summer for Kids  
13.06 - 11.07.2020 & 29.08 - 27.09.2020

4 notti al prezzo di 3!
Approfittate delle giornate d’autunno e godete della pace nella 

natura e delle Dolomiti nei suoi colori più belli.

4 Nächte zum Preis von 3!
Genießen Sie die Ruhe in der Natur der farbenfrohen Herbstage 

und der Dolomiten in seinen schönsten Farben. 

4 nights at the price of 3!
Enjoy the quite of nature in the Dolomites, relax body and mind 

with the colours of autumn.

Dolomites autumn
19.09. - 27.09.2020



D ove siamo nati
O vunque circondati
L ibertà 
O gni particolare è una
M agia della natura
I mpronte del nostro passato
T ragitti da percorrere
E sperienze uniche
S ensazioni da provare

S olo una
P assione
I rrinunciabile
R occe e vette
I l nostro
T raguardo

D ort
O ben
L iegt 
O hne Zweifel
M agie in der Luft.
I mmerfort,  
T ag für Tag, 
E rlebt man
S agenhafte Momente.

S taunend
P assiert man auf
I dyllischen
R outen
I mmer neue Wunder –
T raumhaft!

D olomites
O f such rare beauty and
L imestone like
O rigin
M ountains that
I nspire to outgrow ourselves
T owering peaks
E ntrancing in the light of
S un and moon

S ublime
P oetic
I nvincible 
R ocks that invite us again and again
I nto this wild yet
T ranquil world

Hotel Gran Ciasa & Residence Vila
Colfosco – Str. Sorà-Str. 15 · 39033 Corvara in Badia (BZ) · Alta Badia – Dolomites · Italia

Tel. +39 0471 836138 · Fax +39 0471 836239 · info@granciasa.com · www.granciasa.com
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